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ÖZET 

Hz. Peygamber’in “Ümmetimin dinî işlerine dair kırk hadis 
ezberleyeni Allah kıyamet günü fakihler ve âlimler zümresiyle haşreder.” 
hadisi münasebetiyle İslâm tarihi boyunca çeşitli kırk hadisler risaleler 
şeklinde derlenmiş, ezberlenmeye çalışılmıştır. İslâmî geleneğin içinde 
yer alan kimi şairler de seçtikleri kırk hadisi manzum şekilde tercüme 
etmişler, bu yolla manzum kırk hadis kaleme alma geleneği 
oluşmuştur. 

Bu yazıda Hilâlî’nin manzum kırk hadis tercümesinin gelenek 
içerisindeki yeri tespit edilmeye çalışılacak, sonrasında eserin metnine 
yer verilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Hadis, Kırk Hadis, Manzum Kırk Hadis, 
Hilâlî. 

 

HİLÂLÎ’S VERSE TRANSLATION OF FORTY HADITH 

 

ABSTRACT 

To mark the hadith of Hz. Mohammed’s “In my ummah who 
memorize forty hadith about religious orders, Allah recurrects them in 
category of jurisprudents and scholars” throughout the history of İslam 
compiled and memorized various forty hadiths in the form of the 
pamphlets. In İslamic tradition, the poets who translated the verse in 
the choice of forty hadith, in this way the tradition of writing verse forty 
hadith is composed. 

In this article, Hilâlî’s translation of verse forty hadith will be 
worked to determine place in tradition and will be given the text of the 
forty hadith.  

Key Words: Hadith, Forty Hadith, Verse Forty Hadith, Hilâlî. 

 

 Giriş 

Ġslâm medeniyeti içerisinde varlık göstermiĢ olan Klâsik Türk edebiyatının muhteviyâtında, 

bu dinin peygamberi olan Hz. Muhammed ile ilgili türlerin olması kaçınılmazdır. Hz. 

Peygamber‟le ilgili olan türler arasında mevlid baĢta olmak üzere, siyer (sîre, sîret), na‟t (na‟t-ı 
nebevî), hilye, mi‟râciye (mi‟râc-nâme, mi‟râcü‟n-nebî) gibi türlerin yanında oldukça fazla rağbet 

görmüĢ olan manzum kırk hadis tercümeleri de yer almaktadır.  

                                                
* ArĢ. Gör., Ahi Evran Ü. Fen-Ed. Fak.Türk Dili ve Ed. Böl. El-mek: kagiynas@gmail.com  
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Kırk hadis edebiyatının hadis literatürü içerisinde özel bir yeri vardır. Bir kısmı muhaddis, 

bir kısmı farklı ilim dallarında ihtisas sahibi âlim, az bir kısmı da sıradan kimseler olmak üzere pek 
çok kiĢi bu konuda eser telif etmiĢtir (Yıldırım 2000, 33). Hz. Muhammed‟in “Ümmetimin dinî 

iĢlerine dair kırk hadis ezberleyeni Allah kıyamet günü fakihler ve âlimler zümresiyle haĢreder.” 

meâlindeki hadisi, bilginlerce rivayeti zayıf hadisler arasında gösterilmesine rağmen kırk hadis 
derlemelerinin ortaya çıkıĢında baĢlıca âmil olmuĢtur (Uğur 1992, 78-79). 

Ġlk örnekleri basit derlemeler halinde II. (VIII.) yüzyılın sonlarına doğru ortaya çıkan kırk 

hadisler bir yönüyle dinî, diğer bir yönüyle edebî, ahlâkî ve içtimaî özelliklere sahip olduğundan 
zamanla Ġslâm edebiyat ve tefekkürünün temel türlerinden biri haline gelmiĢtir. Arap edebiyatında 

ilk örneği Abdullah b. Mübârek‟in Erba’ûn hadîs‟iyle görülen bu tür uzun süre baĢladığı gibi 

mensur olarak kaleme alınmıĢ, Ġran ve Türk edebiyatlarında önce nazım-nesir karıĢık telif edilmiĢ 

ve giderek tamamen manzum kırk hadisler ortaya çıkmıĢtır (Karahan 2002, 470).
1
  

 Türkçede ilk kırk hadis tercümesi olan Mahmûd b. Âli‟nin Nehcü’l-ferâdis isimli eserinden 

günümüze kadar birçok kırk hadis tercümesinin bulunması bu türün Türk edebiyatında rağbet 

edilen bir tür olduğunu göstermektedir
2
.  

 Bu yazıda da manzum kırk hadislerden biri olan Hilâlî‟nin manzum kırk hadis tercümesi 

tanıtılacak ve eserin metnine yer verilecektir.  

1. Eserin Müellifi 

Eserin mensur mukaddimesinde geçen “Bu óaúìr-i keåìrü’t-taúãìr HilÀlì” ibaresinden ve 

kırk hadisten sonra yer alan tercî-i bendin son bendinde yer alan Ģu mısradan müellifin Hilâlî 

olduğu anlaĢılmaktadır: 

Senden ister Óaú óuøÿrında HİLÁLÌ himmeti 

Ayrıca, Ģairin Ağustos
3
 nahiyesine görev icabı gönderildiği ve burada görevli olmaktan 

memnun olmadığı eserin sebeb-i telif bölümündeki Ģu beyitlerden anlaĢılmaktadır: 

Dil mükedder diyÀr-ı àurbetde 

Hemçü Àb-ı óayÀt ôulmetde 

 

  İncinip manãıb-ı Aàustos’a 

Şetm ederdim ãadÀ-yı nÀúÿsa 

Tuhfe-i Nâilî‟de Hilâlî mahlaslı dört Ģair bulunmaktadır (Tuman 2001, II/1203-1204): 

Hilâlî: Hilâlî Çelebi, Türkistanlı. Vefatı 931/1524. 

Hilâlî: Hilâlî Çelebi, Ġstanbullu, takyeci. Vefatı 950/1543.  

Hilâlî: Ramazân Çelebi, “KaĢı Hilâl” denmekle meĢhûrdur. Ġstanbullu. 

                                                
1 Kırk hadislerle ilgili genel bilgi ve çalıĢmalar için bkz.: Necib Âsım 1331, Karahan 1952, Karahan 1953, Karahan 1991, 
Yıldırım 2000, Kılıç 2001. 
2 Yeni harflerle yayımlanan manzum kırk hadisler için bkz.: Kürkçüoğlu 1951, Karahan 1978, Sevgi 1988, Aksoy, 1991; 
Cihan, 1991; Kılıç, 1993; Sevgi, 1993a; Sevgi, 1993b, Sevgi, 1993c; Aksoy 1997; Cihan, 1997; Sevgi 2000, Sevgi 2001, 
Yıldız 2003, Aksu 2004, Köksal 2007, Yıldız 2011. 
3 Ağustos, Selânik vilâyetinin Karaferye kazasına bağlı bir nahiyedir (Sezen 2006, 9). 
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Hilâlî: Ġmâm Hilâlî Çelebi, Bursalı, hatîb. Sultân Bâyezîd-i Sânî devri 

Ģairlerindendir. 

Manzum kırk hadisin mensur mukaddimesinde Allah‟a hamd, peygambere salât ve 

selâmdan sonra devrin padiĢahından “hâdimü‟l-haremeyni‟Ģ-Ģerîfeyn” Ģeklinde ve Bostanzâde 

Muhyiddîn Efendi (1535-1598)‟den Rumeli Kazaskeri olarak bahsetmektedir. Bostanzâde ilk 
olarak 1580‟de Rumeli kazaskerliğine getirilmiĢ, ikinci defa ise 1587‟den Ģeyhülislâm olduğu tarih 

olan 3 Nisan 1589‟a kadar bu görevde kalmıĢtır
4
. Buna göre eserin müellifi Hilâlî takyeci olan 

Hilâlî değildir. Türkistanlı Hilâlî mekân ve zaman itibarıyla, Ġmâm Hilâlî Çelebi de zaman 
itibarıyla bu eserin müellifi olamazlar. Geriye sadece eserin müellifi olarak -kesin olmamakla 

birlikte- Ġstanbullu Ramazân Çelebi kalmaktadır.  

Ahdî GülĢen-i ġu‟arâ‟sında Ģairi Ģöyle tanıtır: “Mevlidi Ġstanbûl ve ismi Ramazan‟dur. 

Dergâh-ı mu‟allânun silahdârî zümresindendür. KaĢı Hilâl dimekle meĢhûr-ı zamân ve ma‟rûf-ı 
cihân ve müĢârünileyh bi‟l-benân kimesnedür. Âdâb-ı musâhabeti Ģîrîn ü latîf ve letâ‟if-i nâzüki 

rengîn vâkı‟ olmıĢdur. Sâbıkan „Arabî‟den cüz‟î habîr ve zebân-ı Fârisî‟den dil-pezîr olan eĢ‟âr-ı 

Ģu‟arâ-yı „Acemi tetebbu‟ itmede bî-nazîr ve kuvvet-i Ģi‟riyyesi ma‟lûm-ı yârân ve makbûl-i pîr ü 
cevân[dur] (Solmaz 2005, 589-590).” 

Ahdî‟nin tezkiresinde yer alan Hilâlî, baĢka bir tezkirede yer almadığından ve Ahdî de 

Gülşen-i Şu’arâ‟ya ölüm tarihi olan 1593‟e kadar eklemeler yaptığından eserin müellifinin 

Ġstanbullu Ramazân Çelebi olduğu düĢünülmektedir.  

2. Kırk Hadis 

 Hilâlî‟nin manzum kırk hadis tercümesinden, kırk hadislerle ilgili iki önemli çalıĢma olan 

Abdülkadir Karahan
5
‟ın ve Selahattin Yıldırım

6
‟ın eserlerinde bahsedilmemektedir. Bu, olağan bir 

durumdur. Çünkü, “Mensur olsun, manzum olsun klâsik edebiyatımızı ihtiva eden dönemde 

yazılmıĢ kırk hadisler, -kimi Ģerhler dıĢında- genellikle hacimli eserler olmadıkları için müstakil 

kitaptan ziyade, muhtelif mecmualar içindeki risalecikler hâlinde karĢımıza çıkmaktadır. Ülkemiz 
kütüphanelerinin birçoğunun tasnifi ve kataloglarının yayımlanması hâlâ tamamlanamadığı, 

karteksleri hazırlanan veya kataloğu yayımlanan kütüphanelerdeki mecmuaların da genellikle 

muhteva tavsifleri yapılmadığı için türlü yayınlarla varlığı tespit edilen veya tam metni yayımlanan 

kırk hadisler dıĢında, bilinmeyen birçok kırk hadislerle karĢılaĢmak ihtimali her zaman mevcuttur 
(Köksal 2007, 238).” Hilâlî‟nin manzum kırk hadis tercümesinin de risaleler mecmuasında 

bulunması bu görüĢü desteklemektedir.  

Eserin tespit edilebilen tek nüshası baĢtan bir miktar eksiktir ve mensur bir mukaddime ile 
baĢlamaktadır. Klâsik dönem dinî metinleri genellikle besmele, hamdele, salvele Ģeklinde baĢlar. 

Eserin baĢladığı sayfada Allah‟a hamd devam ettiğinden muhtemelen bir sayfa kadar eksiktir. 

Sonrasında Hz. Peygamber‟e, devrin padiĢahına ve Ģeyhülislâm Bostanzâde Muhyiddîn Efendi‟ye 
övgü yer alır. Mensur kısmı takiben 1.-135. beyitler arasında bulunan tevhîd, Hz. Muhammed‟e, 

Hz. Ebubekir‟e, Hz. Ömer‟e, Hz. Osman‟a, Hz. Ali‟ye yazılmıĢ na‟tlar, münacât ve sebeb-i telif 

mesnevi tarzında kaleme alınmıĢtır. Sebeb-i teliften sonra manzum kırk hadis tercümesi yer 

almaktadır. Kırk hadislerin tercümesi kıt‟a nazım Ģekliyle kaleme alınmıĢtır. Kırk hadis 
tercümesinden sonra Hz. Muhammed‟e yazılmıĢ beĢ bentlik bir tercî-i bendle eser son bulur. 

 Kırk hadis tercümesi ve baĢtaki tevhîd, münâcât ve na‟tlar “fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün” 

kalıbıyla, sondaki tercî-i bend ise “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbıyla yazılmıĢtır. 

                                                
4 Bkz.: ĠpĢirli 1992: 311. 
5 Bkz.: Abdülkadir  Karahan, İslâm-Türk Edebiyatında Kırk Hadîs Toplama, Tercüme ve Şerhleri, Diyanet ĠĢleri 
BaĢkanlığı Yayınları, Ankara 1991. 
6 Bkz.: Selahattin Yıldırım, Osmanlı’da Kırk Hadis Çalışmaları 1, Ġstanbul 2000. 
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 Eserin sebeb-i telif kısmı eksiktir. Eksik olduğu hem meramın tam anlaĢılamamasından, 

hem de reddâdeden bellidir. 

 Mensur mukaddimede belirtildiğine göre Hilâlî, geçim sıkıntısından dolayı Bostanzâde 

Muhyiddîn Efendi‟den bir makam talebinde bulunmuĢ, o da bu isteğini yerine getirmiĢtir. Hilâlî, 

kırk hadis tercümesini yapmaya cüret ettiğini, Muhyiddîn Efendi‟nin Efendi‟nin bu eserini kabul 
etmesi halinde mutlu olacağını ifade etmiĢtir.     

2.1. Eserin Muhtevası 

Müellif, eserini tertip ederken hadisleri herhangi bir kıstasa göre seçmemiĢtir. Hadislerin 
konularına bakıldığında ibadet, iman, insan iliĢkileri, ahlâk, emir ve nehiy, vb. konularda söylenmiĢ 

oldukları görülmektedir. Diğer bazı manzum kırk hadislerde görülen, nazmedilen hadislerin 

kaynağını belirtme durumu bu eserde yoktur. 

Eserdeki hadislerin bazılarının (8., 31., 33., 34., 36. ve 37. hadisler) Câmî‟nin 
Erba’în

7
‟inde yer alan hadisler olduğu görülmektedir. Bazıları da Ġmam Nevevî‟nin 40 

Hadis
8
‟indeki hadislerle (10., 33. ve 35. hadisler) aynıdır. 

2.2. Nüsha Tavsifi 

Eserin tespit edilebilen tek nüshası Millî Kütüphane‟de 06 Hk 3759/2 arĢiv numarasıyla 

kayıtlı bir mecmuanın 29a-43a sayfaları arasındadır. 185x100-130x60 mm ölçülerinde, 13 satırlı; 

sırtının derisi dökülmüĢ, yırtık ve çok yıpranmıĢ kâğıt kaplı mukavva cilt içerisindedir. Nem lekeli, 

haç arma filigranlı kâğıda nesihle yazılmıĢtır. Söz baĢları ve hadislerin Arapçası kırmızı 
mürekkeple yazılmıĢtır.  

Aynı cildin içerisinde 06 Hk 3759/1 numarasıyla kayıtlı olan ilk eser, Merdümî‟nin 

Tuhfetü’l-İslâm
9
 (Manzûm Kırk Âyet ve Kırk Hadis Tercümesi)‟ıdır. 

Hilâlî‟nin eserinden sonra 06 Hk 3759/3 numarada kayıtlı olan eser de manzum hadis 

tercümesidir. Müellifi tespit edilemeyen eserin, mensur mukaddimesi Arapçadır.  

METİN  

[29a] Ve meèÀric-i vücÿdı niôÀm-ı rÀéiú üzre teşyìd eyleyip nièam-ı bedìèini cemìè ùavr-ı 

vücÿdda olan eşyÀnıñ üzerlerine ifÀøa eyledi. Ve ÀyÀt-ı úudretini ãaóÀéif-i ekvÀnda ìøÀó u iôhÀr ve 

rÀyÀt-ı vaódetini aèrÀødan ve aèyÀndan her şeyéde naãìb eyleyip manôÿr-ı inôÀr-ı üli’l-ebãÀr eyledi. 

Ve nevè-i insÀnı òalú edip aósen-i taúvìm ile tekrìm ü tefóìm ve tefóìm ü taèlìm kerÀmeti ile tekrìm 

ü taèôìm eyledigine ve èalleme Àdeme’l-esmÀ’e küllehÀ10 burhÀn-ı úÀùıèu’d-daèvìdir. Úıtèa li-

müéellifihi: 

ذٛٞ افاق ّ٘ٗ ٚجٛد اصً اٜ  

ذٛٞ ِشراق دي ِشاد ٚ ِمصٛد  

 

رساخ ِاعٛايد ٚ ِٕيش شّظ ذٛ  

ذٛٞ خلاق شذٖ ّٔاياْ وٗ شٝ ٘ش  

                                                
7 Bkz.: Sevgi 2000. 
8 Bkz.: Günenç 2005. 
9 Bkz.: Sevgi 1993. 
10 “(Allah) Âdem’e isimlerin tümünü öğretti.” Bakara, 2/31. 
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Ve ãalÀt-ı bì-àÀye [29b] ve teslìmÀt-ı bì-nihÀye ol òÀtemü’l-enbiyÀ’i ve’r-rüsül hÀdi’l-

òalÀyıú ilÀ aúvemi’s-sebìl seyyid-i celìl ve resÿl-i cemìl üzerine olsun ki zümre-i ümmetini ùarìú-i 

şerè-i metìne hidÀyet ve cÀnib-i cennÀt-i naèìme delÀlet eyleyip Óaøret-i Óaú ve FeyyÀø-ı Muùlaú 

èiôam-ı şÀnını kelÀm-ı úadìm ve furúÀn-ı kerìmde ve inneke le-èalÀ òuluúın èaôìm11 òiùÀbına 

muòÀùab eyledi. Úıùèa li-müéellifihì: 

ذٛٞ لاِىاْ ٍِه ئش عا  

افلان اص يىذَ وشدٖ وزس اٜ  

 

  وْٛ ْ افشيذ خٍك عثة

ٌٛلان ِخاطة اٜ حثزا  

Ve daòì Àl ü evlÀd-ı èiôÀm ve aãóÀb u etbÀè-ı kirÀmı üzerlerine olsun ki her biri óimÀyet-i 

şerè-i nebevìyi farø-ı èayn bilip [30a] bi’l-àudüvvi ve’l-ÀãÀl12 cihÀd fì sebìli’llÀha iştiàÀl gösterip 

aèdÀ-yı dìn-i Muóammedìyi pÀy-mÀl eylemekden òÀlì olmadılar. Ve pÀdişÀh-ı rubè-ı meskÿn ki 

òÀdimü’l-óaremeyni’ş-şerìfeyn olup ilÀ yevminÀ hÀõÀ óirÀset-i şerè-i resÿl-i ekrem ãalla’llÀhü 

teèÀlÀ èaleyhi ve sellem bi-ùarìúi’l-irşÀ õÀt-ı mürüvvet ãıfÀtlarına intiúÀl eylemişdir ki devÀm-ı 

devlet-i rÿz-efzÿnları duèÀsı lev reddÀn ùÀrem èÀleynÀ ve sebbióhu ùırÀzÀn meleé-i aèlÀya farø-ı 

èayn belki èayn-ı farø olmaàla mesÀmiè-i mecÀmiè-i zevÀyÀ-yı eflÀk ve ãavÀmiè-i cevÀmiè-i òıùùa-i 

òÀk ãìt ü ãadÀ-yı ùanìn-i taómìd ve gülbÀng-i temhìd-i temcìdleri ile mÀl-À-mÀldır CenÀb-ı BÀrìden 

èazze şÀnuhu ve bihi burhÀnuhu meséÿldur ki [30b] sebzezÀr-ı memleket-i behişt-ÀåÀr cÿybÀr-ı 

şemşìr-i ÀbdÀrları ile hem-vÀre-i ser-sebz ü ber-úarÀr ve üstüvÀr u pÀydÀr olup şarúdan àarba óükm-

i hümÀyÿnı revÀn ve raòş-ı salùanat hemìşe zìrÀn olup ilÀ Àòiri’z-zamÀn devlet ü saèÀdet-i hem-

èinÀn olmaúdan òÀlì olmaya. Maùlaè: 

Eli altında olup levó-i úalem 

RÀm-ı óükmi ola cümle èÀlem 

LÀ cerem keåret-i umÿr-ı cumhÿr ve vüfÿr-ı meãÀlió-i mÿcibü’l-fütÿr bi-nefsihi óimÀyet-i 

şerè-i metìne mÀniè ve óirÀset-i seccÀde-i resÿl-i güzìne dÀfiè olmaàla vükelÀ-i èudÿl saèÀdet-i 

vüãÿlden lÀzım u lÀ-büdd olmaàın òuãÿãÀ zümre-i èulemÀya taèyìn buyurulan óaøret-i sulùÀnü’l-

èulemÀéi’l-èiôÀmi’l-kirÀm el-òaberü’l-muóaúúıúı’r-rabbÀnì [31a] ve’l-òarìri’l-müdeúúıúı’ã-

ãamedÀnì èumdetü’r-rÀsiòìni’l-kÀmilìn úudvetü’l-fÀøılìni’ş-şÀmiòìn el-münteşir-i ãìt-i celÀlühü fi’l-

aúùÀr ke’ş-şemsi fì rÀbièati’n-nehÀr aènì bihi ãadrü’l-èulemÀéi’l-èiôÀm Muóyiddìn Efendi ibnü’l-

meróÿm es-saèìd eş-şehìd BostÀn Efendi -rafeèa’llÀhu rÿóahu ve nevvera øarìóahu- el-úÀøì 

yevmeéiõin bi’l-èaskeri’l-muôaffer fì vilÀyet-i Rÿmili el-maèmÿre. Maùlaè li-müéellifihi: 

Melÿõ u melceé-i dünyÀ ve mesned-i èulemÀ 

Muèìn-i bì-ser ü sÀmÀn u nÀãır-ı ôuèafÀ 

Bu óaúìr-i keåìrü’t-taúãìr HilÀlì ed-dÀèi’l-faúìr ber-mÿcib-i sÀéiú-i taúdìr defè-i øìú-ı meèÀşì 

içün ibtilÀé-i manãıb-ı úaøÀnıñ óuãÿline nice tedbìr ile rÀàıb olup úıtèa: 

                                                
11 “Ve sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.” Kalem, 68/4. 
12 “… sabah ve akşam …” A’râf, 7/205; Ra’d, 13/15; Nûr, 24/36. 
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Gerçi cÀéiz degül úaøÀyı ùaleb 

[30b] 

Lìk ki øarÿret oldı sebeb 

 

Defè-i øìú-ı maèÀş içün nÀ-çÀr 

CÀn u dil manãıb-ı úaøÀyı umar 

BÀb-ı İrem medÀrlarına ki èurve-i vüåúÀ-yı erbÀb-ı óÀcÀt ve ùÀú-ı der-i kerem-

nümÿdÀrlarına ki miórÀb-ı aãóÀb-ı münÀcÀtdır çehre-i iltiyÀm ile li-ecli’l-mülÀzeme yüz sürmek bi-

óamdi’llÀh müyesser ü muúadder olduúda bu úalìlü’l-biøÀèa ve èadìmü’l-istiùÀèa zamÀn úaøÀsında 

úuvvet-i úudsiyyesi miúdÀrınca hezÀr èacz ü úuãÿr eyledikde terceme-i óadìå-i erbaèìne iúdÀm u 

cüréet ve keşf-i rümÿz-ı kelimÀt-ı nebevìye ihtimÀm u diúúat eylemişdi. ÓÀlÀ èarø-ı cenÀb-ı 

nième’l-meéÀbları úılındı. Úıtèa-i èArabiyye: 

لثشج اٌعشض يَٛ عٍيّاْ خئجا  

فيٙا فٝ واْ جشاد سجً تٕصف  

 

ٚاعرزسخ اٌمٛي تٍطف ذشّٔد  

ِٙذيٙا ِمذاس عٍٝ اٌٙذايا اْ  

 [31a] 

KemÀl-i luùf u mürüvvetlerinden mütevaúúièdir ki úuãÿr vÀúiè olan mevÀøıèì dÀmen-i èafv 

ile mestÿr ve naôar-ı himmet ü èinÀyetleri ile manôÿr buyurup şeref-ùırÀø-ı úabÿl ile muùarrız 

úılmaàla bu dÀèì-i bì-dÀèìlerini mesrÿr u meşkÿr buyurup èindi’llÀhi-meliki’l-àafÿr åevÀb-ı cemìl ve 

ecr-i cezìl ile meécÿr olalar. Maùlaè: 

جشاد ِٓ تشجً خئجا ٍّٔح  

ٔٙاد عاٌٝ اٜ وٓ عٍيّأٝ ذٛ  

 

Úıtèa-i bì-nuúaù li-muóarririhi: 

 

SimÀk-ı dergeh ü vÀlÀ himem medÀr-ı kerem  

MurÀda vÀãıl olur ol ki dergehiñde ola 

 

DevÀm-ı èömrüñe her demde ehl-i diller ile 

Saña olursa eger mihr ü meh duèÀda revÀ 

      

 [31b] 

TAÓMÌD-İ BÁRÌ TEèÁLÁ èAZZE’SMÜHU 

اٌشحيُ اٌشحّٓ الله تغُ  

 ..--/.-.-/..- 
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1 Óamd-i bì-óad ÒudÀ-yı RaómÀn’a 

Şeref-i nuùú virdi insÀna 

 

2 Nuùú-ıla buldı imtiyÀz insÀn 

Nuùú-ıla oldı nÀm-dÀr-ı cihÀn 

 

3 Nuùú baòşÀyiş-i ÒudÀ’dandır 

Úadrini bilmemek òaùÀdandır 

 

4 Nuùú-ıla óamd ider ÒudÀ’ya kişi 

Çıúaran başa nuùúdur her işi 

 

5 Luùf-ı Óaú çünki sende etdi ôuhÿr 

LÀ-cerem şükr-i Óaú’da etme úuãÿr 

 

6 Minnet AllÀh’a õü’l-minen oldur 

Cümle õì-rÿóa cÀn viren oldur 

 

7 Ey ki vaãfında nefs-i nÀùıúa lÀl 

ÚÀdir ü LÀ-yezÀl Celle CelÀl 

 

8 Ey muóìù-i èulÿm-ı kevn ü mekÀn 

ÕÀt-ı pÀkiñ mübÀyin-i imkÀn 

 

9 Senden emvÀca geldi baór-i vücÿd 

Cümle nÀ-bÿd sen hemÀn mevcÿd 

 

10 Ne seniñ evveliñi bildi ezel 

Ne ebed àÀyetiñi eyledi óall 

 

11 Cümle maòlÿú birligiñe delìl 

Lìk görmez bu sırrı çeşm-i èalìl 

[32a] 

12 ÕÀt-ı baótı nice ede idrÀk 

Bir avuç Àferìde olmış òÀk 

 

13 Evc-i aèlÀyı ede mi meévÀ 

Meges-i pür şikeste bì-pervÀ 

 

14 Aña óÀşÀ ki kimse úÀdirdir 

èAúl-ı evvel o fende úÀãırdır 

 

15 Rÿó terk etmeyince nÀsÿtı 

Hìç iõèÀn ider mi lÀhÿtı 

 

16 Etdirir mi miåÀl-i muùlÀúı yÀd 

èÁlem-i mülk ü cÀy-ı kevn ü fesÀd 
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17 Baúayın dise mÀ-verÀyı èamÀ 

Dìde-i èaúl-ı pÀk olur aèmiyÀ 

 

18 Dil àarìú-i bióÀr-ı èiãyÀndır 

áam tenÿrında sìne büryÀndır 

 

19 Secdeye varmaàa ne var yüzümüz 

Ne saña tevbe úılmaàa sözümüz 

 

20 MübtelÀyız èinÀyet eyle bize 

Rÿz-ı maóşer óimÀyet eyle bize 

 

21 Bize tevfìúıñı refìú eyle 

èAşú-ı pÀkiñi hem ùarìú eyle 

 

22 Luùfuña ittiúÀ idip her gÀh 

Oúuruz lÀ ilÀhe illallÀh 

 

Naèt-ı Óaøret-i Seyyidü’l-Mürselìn 

23 Ey óabìb-i muòÀùab-ı levlÀk 

Rÿh-ı ÀbÀ vü ümmehÀt-ı felÀk 

 [32b] 

24 Ey ôuhÿr-ı tecellì-i evvel 

Nÿr-ı õÀt-ı ÒudÀ-yı èazze ve cel 

 

25 ÓÀãıl-ı èömr-i Óaydar-ı KerrÀr 

Merdüm-i dìde-i üli’l-ebãÀr 

 

26 Seyyid-i enbiyÀé-ı kevn ü mekÀn 

Rÿó-ı èÀlem netìce-i imkÀn 

 

27 Server-i òayl-i enbiyÀé-ı èiôÀm 

MÀlik-i zümre-i riúÀb-ı enÀm 

 

28 Zìver-i bÿstÀn-ı mülk-i vücÿd 

èÁleme õÀtı mÀ-hüve’l-maúãÿd 

 

29 Mefòar-ı enbiyÀ óabìb-i ÒudÀ 

VÀúıf-ı sırr-ı sÿre-i ùÀhÀ 

 

30 èAúl-ı evvelsin ey muóìù-i èulÿm 

Emr-i mechÿl yoú saña maèlÿm 

 

31 Server-i kÀyinÀt sensin sen 

Menbaè-ı vÀridÀt sensin sen 
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32 äÿretÀ gerçi kim muéaòòarsın 

Lìk maènìde cümleden ersin 

 

33 ÕÀtıñ içindir evvel ü Àòir 

MÀ-sivÀu’llÀh olduàı ôÀhir 

 

34 Lì-meèallÀh sırrına maôhar 

Mihr işigiñde kemterìn çÀker 

 

35 SÀlik-i mülk-i lÀ-mekÀnsın sen 

Cümle maúãÿd-ı ins ü cÀnsın sen 

 

36 èÁleme raómet-i ilÀhìsin  

Müõnibìniñ úamu penÀhısın  

 [33a] 

37 Senden ister şefÀèatı insÀn 

Rÿz-ı maóşer faúìr ü ger sulùÀn 

 

38 CÀn u dil yoluña fedÀ olsun 

Himmetiñ tÀ ki reh-nümÀ olsun 

 

Naèt-ı Óaøret-i Ebì Bekr eã-äıddìú RaêıyallÀhu èAnh 

39 RÀh-ı Óaú’da resÿl-i dìne refìú 

YÀr-ı àÀr-ı óabìb-i Óaú ãıddìú 

 

40 Server-i enbiyÀya ãıdú-ıla yÀr 

Hem-dem-i èankebÿt  u mÿnis-i àÀr 

 

41 äÀóibü’l-cÿd menbaèu’l-ÀåÀr 

Seyyidü’l-úavm maózenü’l-esrÀr 

 

42 Server-i òayl-i evliyÀ-i kirÀm 

äÀdıúu’l-úavl-i çÀr yÀr-ı èiôÀm 

 

43 ÓÀmì-i şerè-i Aómed-i MuòtÀr 

ÓÀfıô-ı dìn ü úÀtil-i küffÀr 

 

44 Ey ki sulùÀn-ı enbiyÀya şefìú 

SÀlik-i rÀh-ı Óaú èale’t-taóúìú 

 

45 Ey ùarìú-i óaúìúate hÀdì 

Vuãlat-ı Óaúú’a bÀèiå ü bÀdì 

 

46 Bizi àarú-Àb etdi baór-i õünÿb 

ëÀll olduú hevÀ-yı nefse uyup 

 

47 CÀ olup rÿóa keştì-i imkÀn 
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Oldı dil àarú-ı lücce-i èiãyÀn 

 

48 CÀna kÀr itmedin cüdÀlıúlar 

İrişip eyle ÀşinÀlıúlar 

 [33b] 

49 CÀygÀh-ı óuøÿr-ı rütb-i enÀm 

Açılıp òalú eyledikde úıyÀm 

 

50 Elimiz al be-óaúú-ı nÿr-ı ÒudÀ 

Bizi úoma ayaúda rÿz-ı cezÀ 

 

51 Úıl şefÀèat resÿl-i ekremden 

Bizi úurtar o dem cehennemden 

 

52 DÀòil eyle livÀé-i óamde bizi 

Úoma ol óÀlde elemde bizi 

 

Naèt-ı Óaøret-i èÖmer bin el-ÒaùùÀb RaêıyallÀhu èAnh 

53 Óaøret-i Óaúú’a ãıdú-ıla åÀnì 

ÇÀr yÀr içinde ola åÀnì 

 

54 Òayr-òˇÀh-ı Muóammed-i èArabì 

Zìver-i meclis-i şerìf-i nebì 

 

55 ÇÀr yÀr-ı güzìnde el-óaú 

CÀnib-i Óaúú’a tÀbiè-i muùlaú 

 

56 èAdl ü inãÀfda ferìd-i cihÀn 

Maórem-i mefòar-ı zemìn ü zamÀn 

 

57 Óaúú’ı farú itmek ile ol server 

Vaãfı fÀrÿú oldı nÀmı èÖmer 

 

58 èAynı aóvÀl-i èÀleme nÀôır 

Mìmi medó-i resÿlde mÀhir 

 

59 RÀsı gÿyÀ ki reéy-i raómete dÀl 

Ya sipihr-i òilÀfet üzre hilÀl 

 

60 Ey meh-i ÀsmÀn-ı evc-i şeref 

Gevher-i mihrüñe bu sìne ãadef 

 [34a] 

61 Áteş-i àam bizi helÀk etdi 

Yaúdı yandırdı der[d]nÀk etdi 

 

62 MübtelÀ-yı belÀ-yı èiãyÀnın 

Sìne sÿzÀn u dìde giryÀnın 



Hilâlî’nin Manzum Kırk Hadis Tercümesi                                                                         1143 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/1 Winter 2012 

 

63 Cürmümüze ne óadd ü àÀyet var 

NÀ-sezÀ kÀra ne nihÀyet var 

 

64 Rÿz-ı maóşerde MuãùafÀ’ya13 bizi 

Yaèni sulùÀn-ı enbiyÀya bizi 

 

65 Úıl şefÀèat eyÀ kerem kÀnı 

Umarız edesin bu iósÀnı 

 

66 Ede tÀ kim şefÀèatine úarìn 

Olavuz bìm-i Àòiretden emìn 

 

Naèt-ı Óaøret-i èOåmÀn bin èAffÀn Raóimehu 

67 äÀóibü’l-cÿd menbaèu’l-iósÀn 

ÒÀdimü’ş-şerè Óaøret-i èOåmÀn 

 

68 Serv-i ÀzÀd-ı bÿstÀn-ı İrem 

Mefòar-i zümre-i benì Ádem 

 

69 Maôhar-ı nÿr-ı èilm ü óilm ü óayÀ 

Aósenü’l-òulú ekremü’ş-şühedÀ 

 

70 SÀcid-i bi’l-òuøÿè ve’l-iúbÀl  

ÓÀmid-i bi’l-èàudüvvi ve’l-ÀsÀl 

 

71 Õì-óaseb menbaè-ı óayÀ vü edeb 

Server-i nÀmdÀr-ı nesl-i èArab 

 

72 ÓÀfıô-ı dìn cÀmiè-i ÚuréÀn 

Menbaè-ı cÿd u mesned-i èirfÀn 

 [34b] 

73 Ey meh-i ÀsmÀn-ı zühd ü ãalÀt 

Midóatiñ bÀèiå-i felÀó u necÀt 

 

74 Óaú budur kim sirÀc-ı ümmetsin 

Yaèni maóbÿb-ı Rabb-i èizzetsin 

 

75 Senden eyler óicÀb ins ü melek 

Şerm eder ùurmaàa öñüñde felek 

 

76 Nÿr-ı ìmÀnla münevversin 

Cennet ehline şems-i òÀversin 

 

                                                

13 Metinde Ģu Ģekilde:  
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77 Dilimiz olalı medÀr-ı güneh 

Belimiz iki bükdi bÀr-ı güneh 

 

78 Sÿ-yı aèmÀlimiz çaú ôulmet ola 

Bilmeziz èÀúibet ne óÀlet ola 

 

79 Bize maóşer güninde pertev ãal 

Úoma luùf et ayaúda destimiz al 

 

80 Rabù idip óaøret-i resÿle bizi 

Anda sevú eyle ùoàrı yola bizi 

 

81 Óaú teèÀlÀ görüp penÀhımızı 

Umarız èafv ede günÀhımızı 

 

Naèt-ı Óaøret-i èAlì RaêıyallÀhu èAnh Kerreme Vechehu 

82 Cümle merdÀn içinde müsteånÀ 

Maôhar-ı vaãf-ı lÀ fetÀ illÀ 

 

83 ÚÀùıè-ı tÀbièìn-i küfr ü êalÀl 

ÚÀtil-i müşrikìn-i vaút-i úıtÀl 

 

84 Ekmelü’d-dìn aèlemü’l-èulemÀ 

Efsaóu’l-úavm emlaóu’ş-şuèarÀ  

[35a] 

85 NÀãıb-ı rÀyet-i fütÿó-ı nebì 

CÀ-nişìn-i Muóammed-i èArabì 

 

86 Sìne-i pÀki baór-i èilme ãadef 

Server-i evliyÀ vü şÀh-ı Necef 

 

87 Oldı èam-zÀde-i resÿl-i güzìn 

LÀ-cerem olmasın mı ehl-i yaúìn 

 

88 Olalı Óaú resÿline dÀmÀd 

İstiàÀåe eder aña evtÀd 

 

89 èAôama’llahu şÀnuhu şerefÀ 

Kerreme’llÀhu vechehu ebedÀ 

 

90 Ey şeh-i úÀli-èi der-i Òayber 

ŞÀhlar dergehiñde beste kemer 

 

91 Ey úamerìn saèÀdet-i èuômÀ 

áavå-i dünyÀ vü rÿó-ı mÀ-fìhÀ 

 

92 Ejder-i nefse mübtelÀ olduú 
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Kendi kendimize belÀ olduú 

 

93 Bizi úurtar meded bu miónetden 

Gözümüz aç bu òˇÀb-ı àafletden 

 

94 Göricek müõnibìn içinde bizi 

Úoma Àh u enìn içinde bizi 

 

95 MuãùafÀ’ya bizi şefÀèat úıl 

Dest-gìr ol bize hidÀyet úıl 

 

96 TÀ ki èafv eyleye görüp AllÀh 

Óasbiye’llÀhu lÀ ilÀhe sivÀó 

 

MünÀcÀt ilÀ ÚÀøi’l-ÓÀcÀt 

 [35b] 

97 Yeter ey èandelìb-i dil bu niyÀz 

Şevú-ile eyle tevbeye ÀàÀz 

 

98 TÀ be-key nÀr-ı èaşú-ıla sÿzÀn 

Niceye dek enìn ü Àh u fiàÀn 

 

99 Nice bir ibtilÀ-yı fürúat-i yÀr 

YÀ àam-ı rÿzgÀr-ı nÀ-hem-vÀr  

 

100 Úalma esfelde yüce pervÀz it 

Gülşen-i lÀ-mekÀnda şehnÀz it 

 

101 Nice bir çÀr yÀra istişfÀè 

Mükåir olma edÀdÀ virme ãudÀè 

 

102 Yüri şimden girü dilÀ kendiñ 

Eyle AllÀh’a arø sevgendiñ 

 

103 Çünki áaffÀr-ı kÀm-kÀr oldur 

ÒÀlıúu’l-leylü ve’n-nehÀr oldur 

 

104 Ola kim luùfına úarìn olasın 

Niçe bir hem-dem-i enìn olasın 

 

105 èAfv ede cürmüñi ÒudÀ-yı cemìl 

Úalmaya àıll u àış eúall-i úalìl 

 

106 YÀ ilÀhì zebÿn-ı èiãyÀnam 

Müstaóaúú-ı belÀ-yı óırmÀnam 

 

107 Bir yaña bend-i pÀ ten-i òÀkì  



1146                                                                                                       Kamil Ali GIYNAŞ 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/1 Winter 2012 

TÀrmÀr etdi èaúl u idrÀki 

 

108 Nefs-i emmÀre bir yaña tende 

Úomadı èarø-ı óÀle yüz bende 

 

109 Vaãf-ı óÀl-i tebÀhı mı diyeyin 

Yoòsa rÿy-ı siyÀhı mı diyeyin 

 [36a] 

110 Áh eger luùfuñ olmaz ise úarìn 

Úala ôulmet içinde cÀn-ı óazìn 

 

111 Ne yüzüm var teveccüh eylemege 

Ne sözüm var tefevvüh eylemege 

 

112 Lìk deryÀ-yı luùfuña óad yoú 

Cÿy-ı dil-cÿ-yı feyøüñe sed yoú 

 

113 Baña bir úaùresin naãìb eyle 

Beni maúãÿduña úarìb eyle 

 

114 Müstaóaúú-ı èinÀyet eyle beni 

SÀlik-i istiúÀmet eyle beni 

 

115 Ekremü’l-ekremìnsin yÀ Rab 

Eróamü’r-rÀóimìnsin yÀ Rab 

 

116 Cürm ü èiãyÀna tevbe-kÀr oldum 

Zühd ü taúvÀyıla dÿçÀr oldum 

 

117 Baña eyle èinÀyetiñ reh-ber 

CÀn u dil yoluña fedÀ yek-ser 

 

118 Etme bir dem ùarìú-i Óaú’dan dÿr 

MÀh u sÀl eyleye niteki mürÿr 

 

119 èÁúıbet òayrını müyesser úıl 

Luùf u iósÀnıñı mükerrer úıl 

 

120 Beni artırma rÿz-ı maóşerde 

Göricek müõnibìn ile şerde 

 

121 Budur ey cümle èÀlemi òÀlıú 

ÕÀt-ı pÀk ü ãıfÀtıña lÀyıú 

 

122 Meróamet eyleyip maóall-i cezÀ 

Rabbena’àfir lenÀ ve teróamnÀ 

 [36b] 
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Sebeb-i Teélìf 

123 Bir gice mÀh ayda meh-tÀb14 

Oldı deryÀda gevher-i nÀ-yÀb 

 

124 ŞÀhid-i ÀftÀb-i zerrìn-pÿş 

CÀme-òˇÀb içre oldı ãan bì-hÿş 

 

125 Nÿrdan úalmadı eåer õerre 

Ôulmet olmadı böyle bir kerre 

 

126 Dil mükedder diyÀr-ı àurbetde 

Hemçü Àb-ı óayÀt ôulmetde 

 

127 İncinip manãıb-ı Aàustos’a 

Şetm ederdim ãadÀ-yı nÀúÿsa 

 

128 Ne ãalÀ var ne mescid ü cÀmiè 

Böyle úıldı nuóÿset-i ùÀliè 

 

129 Defè-i øìú-i maèÀş içün nÀ-çÀr 

İòti[y]Àrì dil anda etdi úarÀr 

 

130 Fikr ederdim güõeşte eyyÀmı 

Başıma yazılan ser-encÀmı 

 

131 Bunı bildim ki èÀúıbet devrÀn 

Furãatıñ düşürürse virmez amÀn 

 

132 Ne úadar èömrüñ ola ùÿl ü dırÀz 

İntiúÀliñ deminde görinür az 

 

133 Felegüñ èişvesine aldanma 

Saña Àòir vefÀ eder ãanma 

 

134 Bir gün eylerse òurrem ü òandÀn 

Yine eder cefÀ ile giryÀn 

 

135 MuúteøÀ üzre ger ola devri 

èAksine devr eder yine fevri 

 [37a] 

1 

15عششا عٍيٗ ذعاٌٝ الله صٍٝ ٚاحذج عٍٝ صٍٝ ِٓ  

äalavÀtı diliñden eyleme dÿr 

Ki nebì etdi vaède-i óasene 

                                                
14 Vezin ve anlam bozuk. 
15 Kim bana bir kez tasliye ederse Allah ona on kere tasliye buyurur. 
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Didi AllÀh eyler on ãalavÀt 

Baña bir kerre taãliye edene 

  2 

16إٌاس ِٓ عرش ٌٗ وٓ اٌيٙٓ فاحغٓ تشئ اٌثٕاخ ٘زٖ ِٓ اترٍٝ ِٓ  

Yime àam keåret-i benÀta ãaúın 

DÀyimÀ eyle anlara iósÀn 

 

MübtelÀ oldı kim ki luùf itdi 

Oldılar aña setre-i nìrÀn 

    3 

ِٕح سلثح اعرك ِٓ ٔٛ 17إٌاس ِٓ ِٕٗ استا ِٕٙا اسب تىً الله اعرك ِ  

Kim ki memlÿk-i müémin[i] úaãden 

İtse ÀzÀd Óaú edip anı yÀd 

 

NÀrdan muètaúıñ her èuøvı içün 

Muètıúıñ èuøvını ider ÀzÀd 

      4 

18فٍيغرغً اٌجّعٗ ِٕىُ جاء ِٓ  

èAzm idicek ãalÀt-ı cumèa içün 

Size àusl eylemek buyurdı resÿl 

 

LÀ-cerem emr-i müsteóab oldur 

Eyleñiz siz daòı bu emri úabÿl 

[37b]     5 

19اٌذجاي ِٓ عصُ اٌىٙف عٛسج اٚي ِٓ آياخ عشش حفظ ِٓ  

Sÿre-i Kehf’i oúıyıp her kim 

Evvelinden on Àyet ezberler 

 

Şerr-i deccÀlden olur maèãÿm 

Bize virdi resÿl böyle òaber 

     6 

20فاعٍٗ اجش ِثً فٍٗ خيش عٍٝ دي ِٓ  

Kim delìl olsa òayra bir kişiyi 

Ecr olur dÀr-ı Àòiretde úarìn 

 

FÀèiliñ ecri miåli aña daòı 

Buyurur óaøret-i resÿl-i güzìn 

     7 

21رٔثٗ ِٓ ذمذَ ِا ٌٗ غفش احرغاتا ٚ ايّأا سِضاْ لاَ ِٓ  

Kim ki ìmÀn u iótisÀb üzre 

                                                
16 Kim kız çocuklarıyla imtihan edilir de onlara iyi davranırsa, kızlar onu cehennem ateşinden korur. 
17 Kim Müslüman bir köleyi azat ederse, Allah onun her uzvuna karşılık azat edenin bir uzvunu cehennem ateşinden 

kurtarır. 
18 Biriniz Cuma namazına gideceği zaman boy abdesti alsın. 
19 Kehf Sûresi’nin başından on âyet ezberleyen Deccal fitnesinden muhafaza edilir. 
20 Kim bir hayra sebep olursa, ona da hayrı işleyenin sevabı kadar sevap verilir. 
21 Kim inanarak ve sevabını Allah’tan umarak Ramazan ayının gecelerini ibadetle ihya ederse geçmiş günahları affolunur. 
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RamaøÀn ayına ola úÀyim 

 

Cümle geçmiş günÀhı yarlıàanır 

Cehd úılmaú gerek olup ãÀyim 

     8 

22يشحُ لا يشحُ لا ِٓ  

Meróamet úıl görince nÀ-çÀrı 

TÀ ki maôhar olasın iósÀna 

 

Raóm olunmaz şu kimse didi nebì 

Meróamet úılmaya her insÀna 

    9 

23الاخشخ فٝ يٍثغٗ ٌُ اٌذٔيا فٝ اٌحشيش ٌثظ ِٓ  

 [38a] 

Giyme dünyÀda sen óarìr ãaúın 

RÀàıb ol dehr içinde bir şÀla 

 

Kim ki dünyÀda giydi ise óarìr 

Giymeye Àòiretde ol úala 

    10 

24ِٓ واْ فٝ حاجد اخيٗ واْ الله فٝ حاجرٗ  

Úıl úaøÀ óÀcetini muótÀcıñ 

Bu óadìå-i nebìden al sebaú 

 

Müéminiñ kim bitirse óÀcetini 

Bitirir óÀcetin anıñ daòı Óaú 

    11 

25اٌجٕح دخً الله الا اٌٗ لا أٗ يعٍُ ٚ٘ٛ ِاخ ِٓ  

Saña olsun yine beşÀretler 

Ey èalìm-i rumÿz-ı èÀlem-i àayb 

 

Kim ki AllÀh’ı bir bilip öldi 

Cennete dÀòil oldı ol bì-reyb 

   12 

26اٌذيٓ فٝ يفمٙٗ خيش الله يشد ِٓ  

èÁúil iseñ eger çalış fıúha 

Ki mühimdir ùarìú-i şerè-i metìn 

 

Óaú murÀd etse òayr bir kişiye 

Anı eyler faúìh ey miskìn 

   13 

27اٌّصٛسْٚ ذعاٌٝ الله عٕذ اٌمياِح يَٛ عزاتاق إٌاط اشذ اْ  

                                                
22 Merhamet etmeyene merhamet olunmaz. 
23 Dünyada ipek giyen erkekler, ahirette onu giyemezler. 
24 Kim (din) kardeşinin bir isteğini yerine getirirse, Allah da onun isteğini yerine getirir. 
25 Allah’ı bir bilen kimse öldüğü zaman cennete girer. 
26 Allah bir kimse hakkında hayır dilerse, onu dinde bilgi sahibi kılar. 
27 Kıyamet günü en şiddetli azaba uğrayacak olanlar ressamlardır. 
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Yapma ãÿret ãaúın cihÀn içre 

Ki muãavvirlere úıyÀmetde 

[38b] 

Óaú teèÀlÀ ede eşedd-i èaõÀb 

Sen de bulunma ol felÀketde 

    14 

28وحئاٌّلا ذذخً لا اٌصٛس فيٗ اٌزٜ اٌثيد اْ  

Úoma òÀneñde ãÿret ola ãaúın 

Gÿş úıl bu óadìåi ey èÀúil 

 

Şol beyt kim ãÿret ola anda 

DÀòil olmaz aña melÀéike bil 

   15 

29اٌمشآْ اجضء ِٓ جضء احذ الله ٘ٛ لً فجعً اجضاء ثلاثح اٌمشآْ جضء الله اْ  

Oúu her demde sÿre-i iòlÀãı 

Dir iseñ Àdemiñ olam òÀãı 

 

Cümle ÚuréÀn’ı üç cüz itdi ÒudÀ 

Bir cüzin anıñ itdi iòlÀãı 

   16 

30وٍٗ الاِش فٝ اٌشفك يحة الله اْ  

äıfat-ı èunf òaãlet-i beddir  

äaúın andan bu sözden ol ÀgÀh 

 

Olıgör her emirde rıfú üzre 

Ùabèı nerm olanı sever AllÀh 

   17 

31الله الا تٙا يعزب لا إٌاس اْ  

Kimseye nÀr ile èaõÀb etme 

Gelmeye tÀ óuøÿr-ı Óaú’da óicÀb 

 

Eylemez kimse kimseye illÀ 

Óaú teèÀlÀ ider anıñla èaõÀb 

[39a]   18 

32اٌخصُ الاٌذ الله اٌٝ اٌشجاي اتغط اْ  

Óìn-i daèvÀda eyleme şiddet 

Ki buyurdı bize resÿl-i şefìú 

 

ÒÀlıú-ı lÀ-yezÀle ebàaø-ı nÀs 

Pek olandır òuãÿmeti taóúìú 

    19 

33فمِٛٛا اٌجٕاصج يرُئس فارا فضع اٌّٛخ اْ  

                                                
28 İçinde resim olan eve melekler girmez. 
29 Muhakkak ki Allah Kurân’ı üç cüze ayırmıştır. “Kul hüvellâhu ehad”ı Kurân’ın o cüzlerinden bir cüz kılmıştır. 
30 Muhakkak Allah her işte yumuşaklığı sever. 
31 Ateşle azap etmeyin, bu ancak Allah’a mahsustur. 
32 Allah’ın en çok buğzettiği erkek, şiddetli düşmanlık yapan hasımdır. 
33 Ölüm korkunç ve ibret alınacak bir olaydır. Dolayısıyla herhangi bir cenaze gördüğünüzde ayağa kalkınız. 
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Mÿriå-i bìmdir ecel taóúìk 

Geldügin meyyitiñ úaçan göresiz 

 

ÚÀyim oluñ didi resÿlu’llÀh 

Ne revÀdır o demde oturasız 

    20 

34تاٌشّاي يأوً اٌشيطاْ فاْ تاٌشّاي ذأوٍٛ لا  

äaà eliñle tenÀvül et yimegi 

Bulasın leõõet ü ãafÀ her Àn 

 

äol eliñle yime ùaèÀmı ãaúın 

Çünki anıñla ekl eder şeyùÀn 

    21 

35ذّاثيً صٛسج ٚلا وٍة فيٗ تيرا وحئاٌّلا ذذخً لا  

Besleme evde kelbi sen zinhÀr 

Úoma òÀneñde hem ãaúın ãÿret 

 

Kelb ü ãÿret olan eve zìrÀ 

DÀòil olmaz melek didi óaøret 

   22 

36لراخ اٌجٕح يذخًلا   

 [39b] 

Úovlama bir kişiyi bir kişiye 

İster iseñ eger rıøÀ-yı ÒudÀ 

 

Didi sulùÀn-ı enbiyÀ nemmÀm 

Cennete dÀòil olmaz ey dÀnÀ 

    23 

37اٌمياِح يَٛ الله عرشٖ الا اٌذٔيا فٝ عثذا عثذ يغرش لا  

èAbd-i èÀãìniñ èaybını göricek 

Mümkin olduúça anı setr edegör 

 

Setr eder Óaú seni úıyÀmetde 

Böyle sulùÀn-ı enbiyÀ buyurur 

   24 

38ٌعأا يىْٛ اْ ٌٍصذيك يٕثغٝ لا  

äÀdıúu’l-úavl iseñ cihÀn içre 

Olma lièèÀn herkese her Àn 

 

Didi sulùÀn-ı enbiyÀ ãıddìú 

Hìç lÀyıú degül ola lièèÀn 

    25 

                                                
34 Sol elinizle yemeyin, zira şeytan sol eliyle yer. 
35 İçinde canlı resmi ve köpek bulunan eve melekler girmez. 
36 Söz taşıyan cennete giremez. 
37 Kim dünyada bir kulun ayıbını örterse, Allah da kıyamette onun ayıbını örter. 
38 Sıddîka lanetçi olması yakışmaz. 
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رْ يمٛي ِا ِثً فمٌٛٛا إٌذاء عّعرُ ارا ٔٛ 39اٌّ  

İşidicek eõÀnı her biriñiz 

İttibÀè eyleyip edÀ aña 

 

Ki müéeõõin ne dirse siz daòı diñ 

Böyle buyurdı çün óabìb-i ÒudÀ 

   26 

40شفاء ٌٗ أضي الا داء ِٓ الله أضي ِا  

Emr-i Óaú ile ger marìø olasın 

Olma mecrÿó aña çekme elem 

[40a] 

Bir maraø eylemez ÒudÀ inzÀl 

K’anıñ indirmeye devÀsın hem 

   27 

41عٍّٗ ٚ اٌمشاْ ذعٍُ ِٓ خيشوُ  

Oúu ÚuréÀn’ı ögren ey èÀúil 

Cehd úıl àayra hem anı ögret 

 

Ögrenendir anı çü òayrlıñız 

Hem anı ögreden didi óaøret 

    28 

42اٌمٕٛخ طٛي اٌصٍٛج افضً  

Çün ùurup edesin namÀza şürÿè 

Göster anda ÒudÀ’ya ùÿl-i úıyÀm 

 

Ki buyurdı resÿl ùÿl-i úunÿt 

Efêalidir ãalÀtıñ ey nÀ-kÀm 

    29 

43الايّاْ ِٓ اٌحياء  

Pìşe olsun saña óayÀ vü edeb 

LÀ-cerem müéminiñ budur kÀrı 

 

Ki óayÀ çünki oldı ìmÀndan 

Cehd úıl sen de müémin ol bÀrì 

    30 

44اٌىافش جٕد ٚ اٌّؤِٓ عجٓ اٌذٔيا  

èÁlemiñ zìnetine aldanma 

Saña bildirdi çünki òayr-ı beşer 

[40b] 

Müéminiñ sicnidir didi dünyÀ 

KÀfiriñ cennetidir eyle óaõer 

    31 

                                                
39 Ezanı işittiğiniz zaman siz de müezzinin söylediklerini tekrar ediniz. 
40 Allah devasız dert yaratmadı. 
41 Sizin en hayırlınız, Kur’ân-ı Kerîm’i öğrenen ve onu başkalarına öğretendir. 
42 Namazın en faziletlisi kıyâmı uzun olandır. 
43 Haya imandandır. 
44 Dünya müminin zindanı, kafirin cennetidir. 
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45إٌفظ غٕٝ اٌغٕٝ أّا اٌعشض وثشج عٓ اٌغٕٝ ٌيظ  

MÀl cemèìnde eyleme tekåìr 

TÀ ki olmayasın dilÀ meséÿl 

 

Keåret-i mÀl ile àınÀ olmaz 

Bil ki nefsiñ àınÀsıdır maúbÿl 

    32 

46ەليئ فٝ يعٛد اٌىٍة وا ٘ثرٗ فٝ دئاٌعا  

Kimseye nesne ger baàışlayasın 

Dönme artıú hibeñdir eyle óaõer 

 

Kim ki dönse baàışladıàından 

Beñzer ol kelbe kayéın ekl eder 

    33 

47صذلح اٌطيثح اٌىٍّح  

İótirÀz eyle bed-zebÀnlıúdan 

Nìk-gÿ ol yirinde etme òaùÀ 

 

äadaúadır didi resÿlu’llÀh 

Eyü söz söylemek hemìşe dilÀ 

    34 

48يذٖ ٚ ٌغأٗ ِٓ اٌّغٍّْٛ عٍُ ِٓ اٌّغٍُ  

Merdüm-ÀzÀr olma müslim iseñ 

Senden Àzürde olmasın Àdem 

 

Müslim oldur ki òalú ola sÀlim 

Hem elinden anıñ dilinden hem 

 [41a]   35 

49اٌّئّٓ اخ اٌّئّٓ  

Óüsn-i òulú ile dÀyim ülfet úıl 

Ehl-i ìmÀna olmaàıl nÀşì 

 

Dünyede çünki oldı müéminler 

Biri birisiniñ úarındaşı 

    36 

50اٌعّش عٍٝ ٚاٌحشص اٌّاي عٍٝ اٌحشص اثٕراْ ِٕٗ ذشة ٚ آدَ اتٓ يٙشَ  

Óadden efzÿn isteme èömri 

Mevãıl olmaya tÀ ki bed óÀle 

 

Yaşadıúça óarìã olur Àdem 

Ùÿl-i èömr ile keåret-i mÀle 

    37 

                                                
45 Gerçek zenginlik malın fazla olması değildir. Muhakkak ki gerçek zenginlik, gönül zenginliğidir. 
46 Hibesinden dönen, kusmuğuna dönen köpek gibidir. 
47 Güzel söz sadakadır. 
48 Müslüman, dilinden ve elinden Müslümanların emin olduğu kimsedir. 
49 Mümin, müminin kardeşidir. 
50 Ademoğlu ihtiyarlar, fakat onda iki şey gençleşir: mal ve ömür hırsı. 
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51عّع ِا تىً يحذز اْ وزتااً  تاٌّشء وفٝ  

Söyleme àayra her işitdigiñi 

Seni iletmez èÀúıbet òayra 

 

Bu yiter kiõb-i Àdeme dÀyim 

Naúl ede her işitdigin àayra 

    38 

52وٍٛا ٚ الله اعُ أرُ اروشٚا  

Yimege çün mübÀşeret edesiz 

Size bu emr olup durur vÀcib 

 

Evvel ism-i ÒudÀ’yı õikr eyleñ 

äoñra ekl etmegi oluñ rÀàıb 

    39 

53اٌصلاج ذّاَ ِٓ اٌصفٛف ذغٛيح فاْ صفٛفىُ عٛا  

 [41b] 

Çün namÀza teveccüh eyleyesiz 

äaflarıñız ber-À-ber eyleñ siz 

 

Çün tamÀm-ı ãalÀtdandır ol 

Bunuñ üzre èamel ediñ hergiz 

    40 

54اٌصلاج ذشن اٌىفش تيٓ ٚ اٌعثذ تيٓ  

èAbd ile küfrüñ ortasında hemÀn 

Terk vardır ãalÀtı ey èÀúil 

 

Müémin iseñ ãalÀtı terk etme 

Òavf úıl dìniñ olmasın bÀùıl 

 

Naèt-ı Óaøret-i ResÿlullÀh äallallÀhu èAleyhi ve Sellem 

 -.--/-.--/-.--/-.- 

ÕÀt-ı pÀk-i bì-miåÀliñ lÀ-cerem ey meh-cebìn 

Oldı maòlÿúÀtda maóbÿb-ı rabbü’l-èÀlemìn 

Óaú teèÀlÀnıñ óuøÿrında niôÀm-ı óÀline 

Senden ister himmeti èuúbÀda Cibrìl-i emìn 

Kimse idrÀk edemez úadrin èulüvv-i şÀnıñıñ 

ÓabbeõÀ ey nÿr-ı çeşm ü meróabÀ ey pÀk-dìn 

Òalúına bÀdì sen olduñ on sekiz biñ èÀlemiñ 

Áferìn ey pÀk-òilúat ãÀf-meşreb Àferìn 

Reşk ederler enbiyÀ-i sÀlife mièrÀcıña 

PÀyıña rÿ-mÀl ederler evvelìn ü Àòirìn 

Ey şefìèü’l-müõnibìn ü ãÀóib-i şerè-i metìn 

[42a] 

                                                
51 Kişiye her duyduğunu söylemesi yalan olarak yeter. 
52 (Önce) Allah’ın ismini zikredin, (sonra) yemeğe başlayın. 
53 Saflarınızı düz tutunuz. Zira safların düz olması namazın tamam olmasını sağlayan hususlardan biridir. 
54 Kul ile küfür arasında namazın terki vardır. 
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Raómeten li’l-èÀlemìnsin raómeten li’l-èÀlemìn 

 

Óaú teèÀlÀnıñ öñinde lÀ-cerem rÿz-ı cezÀ 

ÕÀt-ı pÀkiñdir cemìè-i enbiyÀya muútedÀ 

EvvelÀ sende tecellì-i ÒudÀ etdi ôuhÿr 

Oldı anıñçün cemÀliñ maôhar-ı nÿr-ı ÒudÀ 

Arayıp her yaña bulmazlar àubÀr-ı pÀyıñı 

Etmek içün òalú-ı èÀlem gözlerine tÿtyÀ 

YÀ resÿla’llÀh ne bÀàuñ èarèarıdır úÀmetiñ 

Pest olurdı yanıña her kim ki gelse dÀyimÀ 

Kevkeb-i baòtıñ felekde cism-i pÀkiñ òÀkde 

İftiòÀr eyler seniñle dÀyimÀ arø u semÀ 

Ey şefìèü’l-müõnibìn ü ãÀóib-i şerè-i metìn 

Raómeten li’l-èÀlemìnsin raómeten li’l-èÀlemìn 

 

Fer viren ÀfÀúa envÀr-ı cemÀliñdir seniñ 

Egleyen dünyÀyı óüsn-i bÀ-kemÀliñdir seniñ 

èAúl-ı úÀãır õÀt-ı pÀkiñ nice idrÀk eylesin 

Kim óadìå-i lì-meèa’llÀh óüsn-i óÀliñdir seniñ 

äanma her yaña øiyÀ veren şuèÀè-ı mihrdir 

Münèakis olmış felekde èaks-i òÀliñdir seniñ 

ŞÀh-ı mülk-i lÀ-mekÀnsın eyledigiñce güõer 

Úanda baãsañ èarş u kürsì pÀy-mÀliñdir seniñ 

RÿzgÀr ile fenÀ veren bu miónet-òÀneye 

Mülk-i fÀnìden beúÀya intiúÀliñdir55 seniñ 

[42b] 

Ey şefìèü’l-müõnibìn ü ãÀóib-i şerè-i metìn 

Raómeten li’l-èÀlemìnsin raómeten li’l-èÀlemìn 

 

TÿtyÀ-yı òÀk-i pÀyuñdan naãìb oldı meger 

Nergis-i şehlÀ olupdur bÀàda ehl-i naôar 

ÕÀt-ı pÀkiñdir seniñ dünyÀ metÀèından àaraø 

Yoluñı ey mÀye-i èömrüm fedÀdır cÀn u ser 

Maôhar-ı nÿr-ı ÒudÀ vü ãÀóibü’l-mièrÀcsın 

MuècizÀtıñdan seniñ bir õerredir şaúúu’l-úamer 

Kaèbe-i èulyÀya baş egmez úapıñ óÀcibleri 

VÀãıl-ı maúãÿd olan olmaz muúarrer der-be-der 

Bÿy-ı cÀn-baòşuñla ÀfÀúa óayÀt[ı] o verir 

Her seóer bÀd-ı ãabÀ kÿyuñdan etdikçe güõer 

Ey şefìèü’l-müõnibìn ü ãÀóib-i şerè-i metìn 

Raómeten li’l-èÀlemìnsin raómeten li’l-èÀlemìn 

 

Ey dem-i cÀn-baòşıñ ile rÿó-ı úudsi hem-nefes 

Nÿr-ı vechiñden øiyÀ-yı mihr-i èÀlem muútebes 

Óaú bilir her dem giriftÀr-ı ten-i nÀsÿtdur 

                                                
55 intiúÀliñdir: metinde “iúbÀliñdir”. 
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Murà-ı cÀnım eyleyelden gülşen-i kÿyın heves 

Reh-revÀn-ı kÿyuña her dem şeb-i tÀrìkde 

NÀr-ı Àhım meşèal etdim Àh u efàÀnım ceres 

Áòiretde kendimi Firdevs-i aèlÀda görem 

ÒÀk-i pÀyiñden naãìb olursa miúdÀr-ı èades 

[43a] 

Senden ister Óaú óuøÿrında HİLÁLÌ himmeti 

ZÀr u maórÿm ola anda óÀşe li’llÀh hìç kes 

Ey şefìèü’l-müõnibìn ü ãÀóib-i şerè-i metìn 

Raómeten li’l-èÀlemìnsin raómeten li’l-èÀlemìn 

 

SONUÇ 

Manzum kırk hadis tercümeleri, klâsik edebiyatımızda Hz. Peygamber‟le ilgili olan edebî 

türlerdendir ve oldukça rağbet görmüĢ bir türdür. Tespit edilmiĢ ve yayımlanmıĢ olanlarının 

yanında, hâlâ varlığı bilinmeyen kırk hadislerin ortaya çıkması da bu türün Ģairler tarafından ne 
kadar çok sevildiğini göstermektedir. Bu yazıyla, varlığı bilinmeyen ve Hilâlî‟ye ait olan manzum 

bir kırk hadis tercümesi daha gün yüzüne çıkarılmıĢ olmaktadır.  
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